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前言

　　随着我国改革开放的不断深入和发展，现代化建设步伐的加快以及对外交流的日益扩大，中国与
东盟自由贸易区建设的深入和发展，社会对东南亚语翻译人才需求的与日俱增，尤其是2004年中国—
—东盟博览会在南宁落户，大大促进了东南亚语翻译工作的进步和提高，推动了东南亚语教学工作的
蓬勃发展。
鉴于此，编者特地编写了《泰汉翻译理论与实践》这本教程，奉献给广大高等学校的师生和广大翻译
工作者以及翻译爱好者。
　　本书共分为八章，其中包括我国翻译史简介；翻译概论；泰汉两种语言的对比；词义的选择和运
用；翻译的方法和技巧；翻译中的增补、省略和重复；译品类型的翻译实践等。
全书理论阐述简明扼要，浅显易懂，理论后边配有一定数量的实例，使读者能从大量的实践中领会到
翻译中的各种技巧，加深对翻译理论的理解，从而提高翻译水平。
　　本书着重于打基础，重实践，常用实用，并体现了由浅入深，翻译理论与实践相结合的特点。
在讲解理论的同时，提供有大量的生动活泼、典型的译例。
每个章节后面都配有思考题或一定数量的精选习题，这既有利于读者记住重点理论和灵活运用所学翻
译理论知识，又便于吸取各种有益的、活的语言材料，提高动手动口的能力。
　　本书内容翔实、丰富、阐述精当，定能成为泰汉语翻译教学的良好教材，为泰语专业学生、泰语
学习爱好者、青年教师和广大翻译工作者及翻译爱好者提供帮助。
在此，恳切希望使用本书的师生和读者对本书不足之处提供宝贵的建议和意见，并表示诚挚的谢意。
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内容概要

本书是高等学校泰语系列教材系列之翻译教程。
本书共分为8章，包括我国翻译史简介，翻译概论，泰汉两种语言的对比，词义的选择和运用，翻译
的方法和技巧，翻译中的增补，省略和重复，译品类型的翻译实践。
全书理论阐述简明扼要，浅显易懂，理论后边配有一定数量的实例，使读者能从大量的实践中领会到
翻译中的各种技巧，加深对翻译理论的理解，从而提高翻译水平。

 本书适用对象为泰语专业学生、泰语学习爱好者、青年教师和广大翻译工作者及翻译爱好者。
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编辑推荐

　　适用对象为泰语专业学生、泰语学习爱好者、青年教师和广大翻译工作者及翻译爱好者。
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